
  
St. Nicholas Ukrainian Orthodox Church of the USA 

 Церква Св. Миколая Української Православної Церкви США 

GLORY TO JESUS CHRIST - GLORY FOREVER!  
WELCOME  All! Welcome to the God-Loving and God-Protected Parish of St. Nicholas! A Parish of the UOC of the USA and the 
Ecumenical Patriarchate. Our warmest greetings are extended to all visitors and guests, and to all of our beloved parishioners who are 
participating in today's Divine Liturgy. We are blessed to have you with us today! If you are with us for the first time, PLEASE introduce 
yourself to Father Vasyl – he is looking forward to meeting you! Also, please feel free to email or call Father with any questions and let 
him know what is going on in your life, especially if you need spiritual guidance. We hope that you will find peace and comfort in St. 
Nicholas Ukrainian Orthodox Church. You are very welcome to come every Sunday, make yourself at home, and to become a part of 
our parish family. Through the intercession of Saint Nicholas we hope and pray that our community might grow into a full fledged 
Parish in the Ukrainian Orthodox Church of the USA. Through your prayers and dedication of time, talents and donations, this can 
become a reality in all faith and love. 

СЛАВА ІСУСУ ХРИСТУ - СЛАВА НАВІКИ!
ВІТАЄМО ВСІХ! Ласкаво просимо до Боголюбивої та Богом береженої парафії святого Миколая! Наша парафія є частиною УПЦ 
США Вселенського Патріархату. Щиро та з любов’ю вітаємо всіх відвідувачів, гостей, прихожан та віх парафіян, які беруть 
участь у сьогоднішньому богослужінні. Ми благословенні вашою присутністю! Якщо ви завітали вперше, будь ласка, 
представте себе отцеві Василю, він буде дуже радий зустрітися з вами! Також,  якщо у вас є запитання до священника, 
потрібно поговорити або потребуєте духовних настанов, можете вільно дзвонити до о. Василя або писати на електронну пошту 
на вище вказану адресу на номер телефону. Сподіваємося, ви зможете відчути себе комфортно та в мирі при нашій громаді-
парафії. Будь ласка, приходьте молитися з нами щонеділі, почувайтеся, як вдома та ставайте частиною нашої парафіяльної 
родини. Через заступництво св. Миколая, ми надіємося та молимося, щоб наша громада лише зростала, будучи повноцінною 
парафією Української Православної Церкви США. Це можливо лише завдяки вашим молитвам, відданістю, відданості часу, 
талантам та щедрим пожертвам в любові та вірі. 

Archpastor - His Eminence Metropolitan Antony  

Предстоятель-Високопреосвященніший  

Митрополит Антоній 

 Priest: Fr. Vasyl Dovgan   
Настоятель: отець Василь Довган  

Fr.VasylDovgan@gmail.com   
Cell: (908) 247-1800 

Йоаким і Анна народженням 
Твоїм, Пречиста, з неслави 

бездітности, Адам же і Єва від 
тління смерти, визволилися. 

Звільнений від вини за гріхи, Твій 
народ святкує, взиваючи: Неплідна 

народжує Богородицю і 
кормительку Життя нашого! 

In your holy birth, Immaculate One, 
Joachim and Anna were rid of the 

shame of childlessness; Adam and Eve 
of the corruption of death. And so your 

people, free of the guilt of their sins, 
celebrate crying: "The barren one gives 
birth to the Theotokos, who nourishes 

our life."!

www.stnicholasuoc.org 
376 Third St, Troy, NY 12180, 

Church Office: (518) 274-5482; 
Church Email: troy@stnicholasuoc.org 

Сemetery: 64 Vandenburg Ave, Troy, NY 12180;

http://www.stnicholasuoc.org/
mailto:troy@stnicholasuoc.org
mailto:Fr.VasylDovgan@gmail.com


LITURGICAL SCHEDULE — РОЗКЛАД БОГОСЛУЖІНЬ 

September 7, 2025 - 13th Sunday after Pentecost. Tone 4. - 
FOREFEAST OF THE NATIVITY OF THE THEOTOKOS. 
8:15 – 8:45 AM – Confessions. 
9:00 AM – Divine Liturgy. 
The Reading is from 1st Epistle of the Holy Apostle Paul to the 
Corinthians (1 Cor. 16:13-24).  
Holy Gospel According to St. Matthew (Mt. 21:33-42).

7 вересня 2025, Неділя 13-та після П’ятидесятниці. Голос 4. - 
ПЕРЕДСВЯТО РІЗДВА ПРЕСВЯТОЇ БОГОРОДИЦІ 
8:15 – 8:45 ранку – Сповідь. 
9:00 ранку – Божественна Літургія. 
Перше Послання до Коринтян Святого Апостола Павла Читання. 
(1 Кор. 16:13-24). 
Від Матвія Святого Євангелія Читання (Мт. 21:33-42) 

——————————————————————————————————————————————————————————— 
Monday, September 8, 2025 - THE NATIVITY OF OUR  MOST 
HOLY LADY THE THEOTOKOS AND EVER-VIRGIN MARY. 
Service at 9:00 AM

Понеділок 8 вересня 2025, - РІЗДВО ПРЕСВЯТОЇ 
ВЛАДИЧИЦІ НАШОЇ БОГОРОДИЦІ І  ВСЕДІВИ МАРІЇ. 
Богослужіння о. 9:00 ранку 

——————————————————————————————————————————————————————————— 
September 14, 2025 - 14th Sunday after Pentecost. Tone 5. 
THE UNIVERSAL EXALTATION OF THE PRECIOUS AND 
LIFE-GIVING CROSS.  
8:15 – 8:45 AM – Confessions. 
9:00 AM – Divine Liturgy.  
The Reading is from 1st Epistle of the Holy Apostle Paul to the 
Corinthians (1 Cor. 1:18-24).  Holy Gospel According to St. John (Jn. 
19, 6-11, 13-20, 25-28, 30-35).    

(Strict Fast Day) 

14 вересня 2025, Неділя 14-та після П’ятидесятниці. Голос 5. 
ВОЗДВИЖЕННЯ ЧЕСНОГО  І ЖИВОТВОРЯЩОГО 
ХРЕСТА ГОСПОДНЬОГО. 
8:15 – 8:45 ранку – Сповідь. 
9:00 ранку – Божественна Літургія.  
Перше Послання до Коринтян Святого Апостола Павла Читання. 
(1 Кор. 1:18-24).  Від Івана Святого Євангелія Читання (Ін.19, 
6-11, 13-20, 25-28, 30-35).  

(Строгий Пісний День) 
——————————————————————————————————————————————————————————— 
September 21, 2025 - Parish Picnic Sunday.  
11:00AM Moleben  
Blessing kids before school year.  

(Ganser Smith Memorial Park) 

21 вересня 2025 - Парафіяльний Пікнік. 
о 11:00 ранку Молебень  
Благословення дітей перед початком навчального року.  

(Ganser Smith Memorial Park) 
——————————————————————————————————————————————————————————— 
September 28, 2025 - 16th Sunday after Pentecost 7. 
8:15 – 8:45 AM – Confessions. 
9:00 AM – Divine Liturgy.  
The Reading is from 2nd Epistle of the Holy Apostle Paul to the 
Corinthians (2 Cor. 6:1-10).  
The Holy Gospel According to St. Matthew (Mt. 25:14-30).

28 вересня 2025, Неділя 16-та після П’ятидесятниці. Голос 7. 
8:15 – 8:45 ранку – Сповідь. 
9:00 ранку – Божественна Літургія.  
Друге Послання до Коринтян Святого Апостола Павла Читання. 
(2 Кор. 6:1-10).  
Від Матвія Святого Євангелія Читання (Мт. 25:14-30).  

——————————————————————————————————————————————————————————— 
Attend the Church every Sunday as a Family and unite with Our Lord 

in Holy Communion. 
Приходьте до Церкви щонеділі з родиною та єднайтеся з 

Господом у св. Євхаристії.  
——————————————————————————————————————————————————————————— 
STEWARDSHIP PRAYER  - My Church is composed of people like me. I help make it what it is. It will be friendly if I am. Its pews will be 
filled, if I help fill them. It will do great work, if I work. It will make generous gifts to many causes, if I am a generous giver. It will bring other 
people into its worship and fellowship, if I invite and bring them. It will be a church of loyalty and love, of fearlessness and faith, and a church 
with a noble spirit, if I, who make it what it is, am filled with these same things. Therefore, with the help of God, I shall dedicated myself to the 
task of being all the things that I want my church to be. AMEN. 

Information -Загальна Інформація  
✤ The Divine Liturgy is served every Sunday at 9:00 AM. (The First Sunday of the month is in English and the rest of the Sundays are in both  

languages English and Ukrainian or as need). Time for Holy Confession is available before Liturgy, please come.  
✤ For Baptisms, Weddings, Panakhyda or any other services, please arrange with Father Vasyl Dovgan.  
✤ Pastoral Visitations of the Sick and Infirm: Please inform Father Vasyl if you or your family members are going into the hospital for any reason 

or if they would like to receive spiritual guidance, support or a visit. 
———————————————EMERGENCY CALLS – Please call Fr. Vasyl anytime! Thank you. —————————————— 

✤ Божественна Літургія служиться щонеділі о 9:00 ранку. Свята Сповідь перед Літургією.   
✤Про Хрещення, Вінчання, Панахиди чи інші Богослужіння, будь ласка, домовтeся з настоятелем отцем Василем Довганoм.  
✤Пастирськi відвідини недужих та немічних: Будь ласка, повідомте отця Василя, якщо будь-хто з ваших друзів або членів сім'ї 
потрапив до лікарні з будь-яких причин або бажає духовно збагатитися.  
——————————НЕВІДКЛАДНІ ДЗВІНКИ – Будь ласка, дзвоніть отцеві Василю у будь-який час! ——————————— 

******* 
ANNOUNCEMENTS – ОГОЛОШЕННЯ 

Bring your children to Church today they will come tomorrow - the future of our church is in our children and grandchildren!   
Приведідь своїх дітей до Храму Божого сьогодні і вони повернуться завтра - наші діти та онуки - вони є майбутнє нашої парафії! 

******* 
‣ MEMORIAL BOOKS: Please submit (before Divine Liturgy) your memorial books (Hramatka) to Fr. Vasyl, if you 

wish to have your love ones commemorated during the services!   
‣ ГРАМАТКА Будь ласка, дайте (перед Божественною Літургією) вашу граматку о. Василю, якщо ви бажаєте 
пом’янути своїх рідних у Богослужінні! 

‣  CHURCH SCHOOL: Classes will resume right after the church basement renovation. If you wish to sign up your 
child for the next year classes please let Fr. Vasyl know. 

‣ УРОКИ РЕЛІГІЇ: Уроки відновляться одразу після ремонту церковного приміщення. Якщо бажаєте записати 
свою дитину на наступний рік, будь ласка, повідомте о. Василя. 



 
‣ Save the date - Ukrainian Festival will be on September 13, 2025. (225 Washington Ave Ext, Albany NY 12205) 
‣ Збережіть день - 13 вересня 2025 - Український Фестиваль.  (225 Washington Ave Ext, Albany NY 12205) 
‣ Save the date - Church Picnic  Sep 21, 2025.  
‣ Збережіть день - Парафіяльний Пікнік 21го вересня 2025. 
 

Час	Кави	-	Coffee	Hour	
9.7.25 -  

9.14.25 - Parish Picnic - Парафіяльний Пікнік 
9.21.25 - 
9.28.25 -  

Dear Brothers and Sister in Christ. First of all from the bottom of my heart I would like to thank everyone who brought some goodies and 
signed up already to bring something for coffee hour in 2025.  

Coffee Hour is a time of fellowship after the church service has ended. It provides a welcoming place, following service every Sunday, to talk with 
each other, with friends and kids have a chance to spend time together and everyone have time to talk with clergy as well and to meet/talk to new 
people as well as  relaxing with friends during coffee hour.  
Our coffee hour hosts provide light refreshments, whatever they like. We always try to include some dessert, sweet treats so that all parishioners, 
children can enjoy and everyone love desert. Church provide coffee, tea, and usually a cold drink or water is there as well.  
We do have open Sundays. We are asking you all to step in and sign up for it. PLEASE take a Sunday or two and bring something to share with us 
all at the same time. There will be a sign-up sheet downstairs in the coffee room – or you can email or call Halya Korhun to sign 
up.  Halya152@gmail.com Cell: 518-526-3238.  
We can do memorial service on the day you signed up if you wish. Thank you all, we do appreciate your kindness and generosity. May God Bless 
you all generously with all His Blessings. 

Happy Birthday!!! - Вітаємо !!!  
From the bottom of St. Nicholas parish family heart we wish dear: Anna Salony, Hala Korhun, Robert Michaels, Victoria Lukashenko, Igor 
Zayats , Roma Kulbida, Wolodymyr Marzelan, Valentyna Pichkurov As you celebrate please remember, God is near, He is there leading you 
into another year. God holds your future in His hands and will always be your guide. May Jesus Christ continue to bless you abundantly and keep 

you safe in His loving care. On your birthday enjoy His divine presence in your life. Have a Happy Birthday. Нехай Господь благословить і 
пошле у ваш день народження міцних сил і доброго здоров’я, радості душі і чистої любові серця, вірного щастя і світлої надії. 
Нехай ангел вас оберігає та допомагає долати всі життєві перешкоди. Хай постійний успіх, радість і достаток Сипляться до вас, 
немов вишневий цвіт, Хай життєвий досвід творить з буднів свята, Господь дарує довгих-довгих літ! Божого вам Благословення на 
Многії та Благії Літа! Happy Birthday!!! Many Years!!!  

If you would like a family member to be greeted at the end of the Liturgy on the occasion of a birthday or an anniversary, please let me know and I 
will gladly do. Thank you all. Fr Vasyl. 

PRAYER – МОЛИТВА  
We ask all of you to remember in your prayers the following individuals, who are in need of God's healing and grace: the sick, hospitalized, 
and those in nursing homes or confined to their homes. Our best wishes for a speedy recovery and good health are extended to the following 
individuals who are in need of God's healing and grace. O Holy Father, Heavenly Physician of our souls and bodies, who sent Your Only-begotten 
Son our Lord Jesus Christ to heal those in illness: visit and heal Your servants: Helen, Patricia, Dobrodijka Liliya, Natalia, Sonya, Timothy, 
Anthony, Mikola, Maksymko, Fr. Yurij, Dn. Volodymyr, Andrii, Hanna, Olenka and everyone who is serving in army (who is protecting our 
homeland Ukraine) with their family’s and everyone who supporting people in need: granting them release from pain and restoration to health and 
vigor, that they may give thanks unto You and bless Your Holy Name, of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit: now and ever, and unto 
ages of ages. Amen.  
 О Премилосердний Боже, Отче, Сину і Святий Душе, в нероздільній Тройці Тобі поклоняються і Тебе славлять! Зглянься 
милостиво на рабів  (Ім'я) недужих, відпусти їм всі провини їх, подай їм зцілення від хвороби, поверни їм здоров'я і сили 
тілесні, подай їм довге і щасливе життя, земні й духовні Твої блага, щоб  вони разом з нами приносили подячні молитви Тобі, 
всещедрому Богові і Творцеві нашому. Амінь. 
 If there is anyone who is in need of prayers, and you want to add them to the prayer list, please notify Fr. Vasyl. If you would like me 
to visit with the Sacraments of the Holy Confession and Eucharist, please call me to set up an appointment. I will gladly visit everyone. 
In Christ Fr. Vasyl Dovgan. Thank you.  

FEAST OF THE NATIVITY OF OUR MOST HOLY LADY, THE THEOTOKOS AND EVER-VIRGIN MARY 
The Feast of the Nativity of Our Most Holy Lady, the Theotokos and Ever-Virgin Mary is celebrated on September 8 each year. The 
Feast commemorates the birth of the Mother of Jesus Christ, our Lord. 
The birth and early life of the Virgin Mary is not recorded in the Gospels or other books of the New Testament, however this 
information can be found in a work dating from the second century known as the Book of James or Protevangelion. 
According to the story found in this book, Mary's parents, Joachim and Anna, were childless for many years. They remained faithful 
to God, but their prayers for a child were unanswered. One day, when Joachim came to the temple to make an offering, he was 
turned away by the High Priest who chastised him for his lack of children. To hide his shame, Joachim retreated to the hill country to 
live among the shepherds and their flocks. 
As Joachim was praying, his wife Anna was praying at the same time at their house in Jerusalem. An angel appeared to both of them 
and announced that Anna would have a child whose name would be known throughout the world. Anna promised to offer her child 
as a gift to the Lord. Joachim returned home, and in due time Anna bore a daughter, Mary. 
ICON OF THE FEAST 
The icon of the Nativity of the Thetokos presents to us the central figures of Saints Joachim and Anna, Mary's parents, and the 
Mother of our Lord as an infant. Saint Anna is in the middle of the icon with her right hand extended toward her daughter. Likewise, 
Saint Joachim, Mary's father, is gazing upon the young child with his right hand extended toward her. Anna is surrounded by 
attendants who have assisted with the birth. 

https://www.facebook.com/anna.salony?__cft__%5B0%5D=AZVvBDFBH5nW1ZOHFEnZA6vgE4K3Ai7j5hCDCPt0QzpwfuuxbrXsD05uUyqCtrkU8ySJhqSveKaP6azkkAfzWMsgkZxBaeAUFN8FDQe6CakuNA&__tn__=-%5DC%2CP-y2.g-R


The icon directs attention to Mary as the central figure in this feast. It also acknowledges the joy that was felt by Joachim and Anna 
as new parents with a child received through a promise from God. The liturgical texts of the feast acknowledge this joy and confirm 
the special role of Mary as the Mother of the Incarnate God, Jesus Christ. In this event, another step is made in sacred history in 
preparation for the entrance of Christ into the world. 
 The icon and the feast also acknowledge a transition from barrenness to life. This was but another foreshadowing of what 
would be offered through Christ, the transformation from death to eternal life. 
ORTHODOX CHRISTIAN CELEBRATION OF THE FEAST OF THE NATIVITY OF THE THEOTOKOS 
The Feast of the Nativity of the Theotokos is celebrated with the Divine Liturgy of Saint John Chrysostom 

РІЗДВО ПРЕСВЯТОЇ ВЛАДИЧИЦІ НАШОЇ БОГОРОДИЦІ І  ВСЕДІВИ МАРІЇ  
Один з великих празників, що стоїть на початку нашого церковного року це празник Різдва Пресвятої Богородиці. Як видно 
зі слів тропаря празника, то це свято особливо радісне і важливе. Радісне, бо це день народження Божої Матері і Владичиці 
неба й землі. Важливе, бо доводить велику правду святої віри у богоматеринство Пречистої Діви Марії, з якої “засіяло 
Сонце Правди, Христос Бог наш”. Вже зійшла рання зірка, тож і схід сонця недалекий. На велике значення цього празника 
вказує і його велична назва в наших богослужбових книгах: “Різдво Пресвятої Владичиці нашої Богородиці і Приснодіви 
Марії”. На чому базується встановлення цього празника? Яка його історія та значення? 
ОСНОВА ВСТАНОВЛЕННЯ ПРАЗНИКА 
Святе Євангеліє записало нам дуже мало подій із життя Богородиці. Тут нічого не сказано про її різдво, про її молоді літа чи 
про її святе успення, ані навіть не подано імен її праведних батьків. Звідки ми про це все знаємо? Знаємо про це з традиції 
Церкви та апокрифів. Апокрифи — це такі книги, що розповідають нам про деякі події із життя Ісуса Христа чи 
Богородиці, про що не сказано у Євангелії. Хоча свята Церква не вважає апокрифів за автентичні книги ані за певне 
історичне джерело, але все-таки вони містять у собі багато чого з традиції та вірувань первісної Церкви. 
Головне джерело вісток про життя Пресвятої Богородиці — це апокрифічна книга, написана близько 170-180 року, що її 
називають Протоєвангелієм Якова. Ця книга дала мотив для встановлення таких празників: Зачаття Богородиці святою 
Анною, Різдва Пресвятої Богородиці, Введення в храм та свята в честь Иоакима й Анни. Звідси довідуємося про обставини 
різдва Пречистої Діви Марії, хто були її батьки та що вони звалися Иоаким і Анна.  
Апокрифічне Протоєвангеліє Якова було в давнину у великій пошані, його цитують або пояснюють багато святих Отців, 
між ними святий Епіфан, святий Андрій Критський, святий Софроній, патріярх Герман І, святий Йоан Дамаскин і патріярх 
Фотій. У Протоєвангелії Якова читаємо, що Пречиста Діва Марія по лінії свого батька походила з царського роду Давида, а 
по матері — зі священичого роду Арона. Її батьки жили в Назареті і були маєтні, але відзначалися великою праведністю та 
жертвенною любов’ю до Бога і ближнього. Свої плоди Йоаким ділив на три частини: одну частину давав на жертву для 
Бога, другу для бідних, а третю залишав для себе. Великою журбою для Йоакима й Анни була їхня бездітність. У жидів 
бездітність уважалася не тільки за брак Божого благословення, але й за Божу кару. З тієї причини вони зазнавали багато 
прикростей. Тож нічого дивного, що вони безнастанно благали в Бога дитини. Це була головна мета їхніх молитов, постів і 
милостині. І вкінці Господь Бог на схилі літ дав їм дитину, що була призначена на Матір Божого Сина. 
Прихід на світ тієї, що мала бути Божою Матір’ю, є особливим джерелом радости для її батьків, Йоакима й Анни, для неба, 
для землі і всього створіння. Цю духовну радість з Різдва Богородиці підкреслюють різні святі Отці. Святий Андрій 
Критський у своїй проповіді на цей празник величає Пресвяту Богоматір як ту, через яку сповнилися всі пророцтва і 
прообрази Старого Завіту. І гідно звеличивши її найкращими похвальними титулами, він взиває до участи в радості небо, 
землю, море і всяке створіння та закінчує словами: “Бо сьогодні родилася дитина, від якої спасення Христос Бог і Слово, 
який був і приходячи перебуває на віки”. А святий Йоан Дамаскин у проповіді цього дня каже: “День Різдва Богородиці є 
днем всесвітньої радости, бо через Богородицю увесь людський рід обновився і смуток праматері Єви перемінився у 
радість”. 
Так і богослуження цього дня повні радісних тонів, наче б це було Христове Різдво або Його світле Воскресення. Головні 
мотиви цієї радости — це кінець бездітности праведних Йоакима й Анни, початок нашого спасення, предивна гідність 
богоматеринства, особлива роль і значення Богородиці в ділі спасення людського роду. 
З Різдва Пречистої Діви Марії найперше радіють її батьки. На стихирах Стиховні малої вечірні Церква закликає їх: 
“Радійте, Йоакиме й Анно, радійте, бо від неплідної родиться Причина нашої радости і спасення”. 
З Різдва Богородиці радіють ангели й люди: “Всечесне твоє Різдво, Пресвята Діво чиста, — співаємо на “Господи возвах” 
малої вечірні, — множество ангелів на небі і людський рід на землі славить, бо ти стала Матір’ю Творця всіх Христа Бога. 
Того благаючи, не переставай молитися за нас, що на тебе по Бозі надію покладаємо, Богородице Всехвальна і Непорочна”. 
У цій радості беруть участь усі святі Старого й Нового Завітів: “Обновися, Адаме, — каже світилен утрені, — веселися, 
Єво, радійте пророки з апостолами і праведними, бо сьогодні загальна радість ангелів і людей засіяла від праведних 
Йоакима й Анни: Богородиця Марія”. 
Укінці Церква закликає всіх вірних на Стиховні вечірні, щоб віддали належну честь Божій Матері: “Прийдіть усі вірні і 
прибіжімо до Дитини, бо родиться та, що ще перед зачаттям своїм вибрана на Матір Бога нашого. Вона це посуд дівства, 
розцвілий жезл Арона з кореня Єссея, проповідана пророками і плід праведних Йоакима й Анни. Вона родиться і з нею світ 
обновляється. Вона родиться і Церква у свою велич одягається. Вона — храм святий, що містить Божество, дівственний 
посуд, царська світлиця, в якій доконалося дивне таїнство невисказаної злуки природ об’єднаних у Христі. Віддаючи честь 
Йому, оспівуємо Різдво всенепорочної Діви”. 
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